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Аннотация. Функционирование фразеологизмов в юридической сфере выступает центральной те-

мой данного исследования. Носители различных языков и представители разных культур могут достичь бо-

лее глубокого взаимопонимания благодаря изучению специфики фразеологических единиц в правовой области. 

В судебных решениях и других юридических текстах фразеологизмы представляют собой существенный 

компонент. Особенно значимую функцию выполняют английские фразеологические обороты в правовом дис-

курсе: они не только передают культурно-правовую информацию и формулируют юридические концепции, 

но и существенно воздействуют на адресата правового сообщения. Исследование дифференциальных харак-

теристик фразеологизмов в структуре юридического английского и русского языков представлено в данной 

работе. Методология включает контекстуальный, дискурсивный и описательный анализ. Устойчивые сло-

восочетания юридического дискурса могут классифицироваться как фразеологические единицы, что откры-

вает возможность изучения их семантических особенностей с применением стандартных классификаций 

фразеологизмов.  Исследования показали, что фразеологические единицы в российском юридическом дискурсе 

отличаются нейтральной окраской, устойчивостью применения и шаблонностью формулировок. В проти-

воположность этому, английские фразеологизмы насыщены образностью и оценочными элементами в своих 

коннотативных значениях. Практическое применение этих выводов найдет свое место в работе переводчи-

ков и юристов, которым необходимо правильно интерпретировать фразеологические обороты в професси-

ональной сфере. Кроме того, данные наблюдения представляют ценность для теоретических изысканий спе-

циалистов, занимающихся лингвистикой, межкультурной коммуникацией и лингвокультурологией. 
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They not only convey cultural and legal information and formulate legal concepts, but also significantly influence the 
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cultural communication, and cultural linguistics. 
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Введение.  

Междисциплинарный подход стано-

вится характерной чертой современных науч-

ных исследований. Всё больше ценятся работы, 

изучающие взаимное проникновение и влияние 

различных научных областей. В этом контексте 

особенно интересен юридический дискурс (да-

лее ЮД), выполняющий двойственную функ-

цию: он одновременно разделяет лингвистику и 

юриспруденцию как отдельные дисциплины, но 

при этом объединяет их терминологические и 

методологические инструменты для более глу-

бокого анализа профессионального языка права.  

Концепция дискурса в целом привлекает 

пристальное внимание представителей разных 

наук – от языковедов до психологов, социологов 

и философов, что отражается в многочисленных 

современных научных трудах [1, c. 1283]. 

Национально-культурные особенности, 

формирующиеся в процессе уникального исто-

рического становления общества и его правовой 

структуры, находят отражение в ЮД.  

В профессиональном общении как на 

русском, так и на английском языках прослежи-

ваются общие характеристики:  

- соблюдение языковых стандартов; 

- формальность стиля; 

- четкое разграничение статусно-роле-

вых взаимодействий; 

-  институциональность.  

Глобализационные процессы, происхо-

дящие в экономике, взаимное влияние правовых 

систем и стремление к международной стандар-

тизации права стали ключевыми факторами, вы-

звавшими повышенное внимание к профессио-

нальной терминологии.  

Исследование юридической научной ли-

тературы свидетельствует о том, что фразеоло-

гические обороты (далее ФО) играют ключевую 

роль в ЮД. Эти языковые конструкции, также 

именуемые фразеологизмами или фразеологи-

ческими единицами, представляют собой устой-

чивые словесные комбинации, где целостное 

значение выражения доминирует над независи-

мостью составляющих его элементов. Именно 

такие устойчивые обороты формируют суще-

ственный пласт специфической юридической 

терминологии [2, c. 70]. 

Цель исследования - сопоставление и 

характеристика особенностей ФО англоязыч-

ного и русскоязычного ЮД. 

Материалы и методы исследования. 

Синтез, обобщение, сравнение, классификация, 

контекстуальный, дискурсивный и описатель-

ный анализ. 

Обсуждение. 

 Фразеологизмы, хотя и кажутся необыч-

ными для практического юридического языка, 

на самом деле, составляют важный элемент пра-

вовой коммуникации.  

Юридическая фразеология объединяет 

специфические выражения, отражающие как 

универсальные правовые концепции, так и куль-

турно-обусловленные юридические феномены, 

характерные для конкретных правовых тради-

ций. Перевод и интерпретация таких выражений 

часто затруднены из-за их культурной специ-

фики.  

Глубокое исследование семантических 

особенностей и культурных аспектов юридиче-

ских ФО может помочь в предотвращении юри-

дических противоречий, возникающих из-за 

разночтений в их толковании. 

 Общественное сознание в правовой 

сфере находит свое отражение в юридическом 

языке, который формирует профессиональное 

мировоззрение специалистов и влияет на обы-

денные представления людей о праве.  

Являясь элементом национальной куль-

туры, правовая культура содержит в себе харак-

терные для данного общества правовые кон-

цепты.  

Общественные отношения регулиру-

ются правом, которое через свой язык трансли-

рует культурно-правовые представления, суще-

ствующие в коллективном сознании [2, c. 70]. 

В современной лингвистике особое вни-

мание уделяется изучению специализированных 

языковых средств в профессиональных сферах 

коммуникации. ЮД, как одна из наиболее фор-

мализованных областей человеческой деятель-

ности, обладает богатым фразеологическим 

«фондом», отражающим специфику правового 

мышления разных культур. 

Юридические ФО имеют двойственную 

природу. С одной стороны, они воплощают уни-

версальные правовые концепты, понятные пред-

ставителям разных культур. С другой стороны, 

в них закодированы уникальные национально-

специфические представления о праве и спра-

ведливости. 

Согласно результатов наших исследова-

ний, фразеологический состав юридического 

языка англоязычных стран формирует особую 

категорию языковых единиц, которые репрезен-

тируют ключевые профессиональные концепты 

правовой системы. Эти устойчивые выражения 
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не просто обогащают юридическую терминоло-

гию, но и отражают историческое развитие ан-

глосаксонской правовой традиции [3, c. 36]. 

Д. С. Скнарев развивает эту мысль, ука-

зывая на когнитивную ценность фразеологиз-

мов в ЮД. По его мнению, семантика таких вы-

ражений представляет собой уникальный куль-

турный код, через который можно проследить 

эволюцию правовых представлений конкрет-

ного народа и одновременно выявить общечело-

веческие правовые универсалии [4, c. 303]. 

Таким образом, фразеологические еди-

ницы в ЮД выступают не только как средства 

профессиональной коммуникации, но и как 

лингвокультурные феномены, отражающие спе-

цифику национального правосознания и одно-

временно универсальные правовые принципы, 

что делает их ценным материалом для междис-

циплинарных исследований на стыке лингви-

стики, юриспруденции и культурологии. 

Результаты.  

Сопоставление фразеологизмов в англо-

язычном и русскоязычном ЮД может выявить 

не только различия и сходства в языковых систе-

мах, но и обозначить культурные и правовые 

традиции каждой из стран.  

Ниже приведены примеры ФО, исполь-

зуемых в юридическом контексте, с кратким 

анализом их значения и использования. 

"Beyond a reasonable doubt" vs. "Вне 

всякого сомнения". 

Английский. Этот фразеологизм часто 

используется в уголовном праве, чтобы обозна-

чить уровень доказанности вины обвиняемого. 

Требуется, чтобы доказывать вину было доста-

точно уверенно, чтобы не оставалось разумного 

сомнения. 

Русский. Аналогичное выражение, в ко-

тором подчеркивается отсутствие сомнений при 

вынесении вердикта. При этом, культурно и 

юридически выражение может трактоваться 

чуть более субъективно в зависимости от кон-

текста дела. 

"Letter of the law" vs. "По букве за-

кона". 

Английский. Подразумевает строгое 

следование тексту закона, без учета возможных 

намерений или контекста. 

Русский. Эквивалентный фразеологизм, 

который также выражает приверженность чет-

ким формулировкам законодательства, но мо-

жет также подразумевать недостаток гибкости 

или учитывания специфики случая. 

"In good faith" vs. "Добросовестно" 

Английский. Этот термин широко ис-

пользуется в гражданском праве и подразуме-

вает честность и искренность в намерениях сто-

рон при заключении сделки или ведении перего-

воров. 

Русский. Понятие также встречается в 

гражданском праве и оценивает честные наме-

рения участников сделки, однако в российском 

контексте может иметь более широкое примене-

ние, включая адмнистративные и трудовые от-

ношения. 

"Due diligence" vs. "Комплексная про-

верка" 

Английский. Процесс сбора и анализа 

информации о компании или лице перед заклю-

чением сделки или инвестированием. 

Русский. Термин "комплексная про-

верка" используется как аналог, подчеркивая 

тщательность и всесторонность анализа, особое 

внимание уделяется юридической и финансовой 

проверке. 

"Double jeopardy" vs. "Двойное при-

влечение к ответственности" 

Английский. Принцип, согласно кото-

рому никто не может быть судим повторно за 

одно и то же преступление. 

Русский. Подобный принцип действует 

и в российской правовой системе, однако терми-

нология и конкретные условия его применения 

могут варьироваться. 

Заключение.  

В юридическом переводе особенно 

важно учитывать культурные нюансы каждой 

правовой системы. 

 Лингвистический анализ показывает, 

что ФО разных языков часто имеют параллели, 

несмотря на различное происхождение. Когда 

мы рассматриваем юридическую терминологию 

разных стран, становится очевидным, что мно-

гие обороты сохраняют смысловую нагрузку 

при переводе, хотя их форма может суще-

ственно отличаться. Это обусловлено тем, что 

правовые системы, несмотря на уникальность, 

часто решают схожие проблемы.  

Для адекватной передачи юридических 

фразеологизмов необходимо глубокое понима-

ние не только языковых аспектов, но и специ-

фики законодательства каждой юрисдикции.  

Исторические пути развития права в раз-

ных странах наложили отпечаток на формирова-

ние специфических выражений, которые, тем не 

менее, могут находить соответствия в других 

языковых системах. 
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 Эффективная коммуникация в между-

народном правовом поле требует скрупулезного 

анализа контекстуальных и культурологических 

факторов при работе с юридической фразеоло-

гией. 

 
Конфликт интересов 

Не указан. 

Рецензия 

Все статьи проходят рецензирование в формате double-

blind peer review (рецензенту неизвестны имя и должность ав-
тора, автору неизвестны имя и должность рецензента). Рецензия 

может быть предоставлена заинтересованным лицам по запросу. 

Conflict of Interest 

None declared. 

Review 

All articles are reviewed in the double-blind peer review format (the re-

viewer does not know the name and position of the author, the author 
does not know the name and position of the reviewer). The review can 

be provided to interested persons upon request. 

Список источников: 

1. Кравчук, Ю. С. Опыт сопоставительного анализа английских и русских фразеологических единиц на 

материале юридического дискурса / Ю. С. Кравчук, О. Н. Осадчая // Вестник Удмуртского университета. Серия: Ис-

тория и филология. – 2024. – Т. 34, № 6. – С. 1283-1288. – DOI 10.35634/2412-9534-2024-34-6-1283-1288. 

2. Калиновская, В. В. Особенности фразеологических единиц в юридическом дискурсе // Вестник универ-

ситета имени О. Е. Кутафина. - 2021. № 10 (86). - С. 69–73. 

3. Басенко И. М., Пономаренко В. А. Английские фразеологизмы в юридическом дискурсе. // Вестник 

адыгейского государственного университета. Сер.: Филология и искусствоведение. - 2021. - № 3 (282). - С. 34–39. 

4. Скнарев, Д. С. Функционирование фразеологизмов в юридическом дискурсе // Полипарадигмальные 

контексты фразеологии в ХХI веке: сб. ст. Тула, 2018. - С. 299–304. 

References: 

1. Kravchuk, Y. S. The experience of comparative analysis of English and Russian phraseological units based 

on the material of legal discourse / Y. S. Kravchuk, O. N. Osadchaya // Bulletin of the Udmurt University. Series: History and 

Philology. – 2024. – Vol. 34, No. 6. – pp. 1283-1288. – DOI 10.35634/2412-9534-2024-34-6-1283-1288. 

2. Kalinovskaya, V. V. Features of phraseological units in legal discourse // Bulletin of the O. E. Kutafin Uni-

versity. - 2021. № 10 (86). - Pp. 69-73. 

3. Basenko I. M., Ponomarenko V. A. English phraseologisms in legal discourse. // Bulletin of the Adygea State 

University. Ser.: Philology and Art History. - 2021. - № 3 (282). - Pp. 34-39. 

4. Sknarev, D. S. The functioning of phraseological units in legal discourse // Polyparadigmal contexts of phra-

seology in the 21st century: collection of articles Tula, 2018. - pp. 299-304. 

 

Информация об авторе:  
Басенко Иван Михайлович, кандидат филологических наук, доцент кафедры языкознания и иностранных языков, Се-

веро-Кавказский филиал Российского государственного университета правосудия им. В.М. Лебедева, 

ivan_basenko@mail.ru 

Ivan M. Basenko, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor of the Department of Linguistics and Foreign Lan-

guages, North Caucasus Branch of the Lebedev Russian State University of Justice. 

 
Статья поступила в редакцию / The article was submitted 23.05.2025;  
Одобрена после рецензирования / Approved after reviewing 18.06.2025;  

Принята к публикации / Accepted for publication 20.06.2025.  

Автором окончательный вариант рукописи одобрен. 

 

https://translate.yandex.ru/?lang=en-ru&text=-
https://translate.yandex.ru/?lang=en-ru&text=-
https://translate.yandex.ru/?lang=en-ru&text=-
https://translate.yandex.ru/?lang=en-ru&text=-
https://translate.yandex.ru/?lang=en-ru&text=-
https://translate.yandex.ru/?lang=en-ru&text=-
mailto:ivan_basenko@mail.ru

